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Introduction
Congratulations on your purchase and welcome to 
Philips! To fully benefit from the support that Philips offers, 
register your product at www.philips.com/welcome.
With your new Philips Ladyshave you can quickly, easily 
and comfortably remove unwanted body hair. You can use 
the Ladyshave either dry or wet. If you shave while taking 
a bath or shower, we advise you to use soap or shaving 
foam for the most comfortable shave. After use, you can 
clean the Ladyshave under the tap or with the cleaning 
brush for extra hygiene. 

General description (Fig. 1)
A Shaving unit with shaving foil and pre-trimmer
B Shaving head
C On/off slide
D Battery compartment cover
E Protection cap
F Efficiency cap (HP6342 only)
G 3mm trimming comb (HP6342 only)
H Cleaning brush
Not shown: Pouch (HP6342 only)

Important
Read this user manual carefully before you use the 
appliance and save it for future reference.

Warning
 - This appliance is not intended for use by persons 

(including children) with reduced physical, sensory 
or mental capabilities, or lack of experience and 
knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of the appliance by a 
person responsible for their safety.

 - Children should be supervised to ensure that they 
do not play with the appliance.

Caution
 - Make sure your hands and the appliance are dry 

when you insert the batteries.
 - Do not clean the Ladyshave with water above 

shower temperature (max. 35°C).
 - Be careful with hot water. Always check if the water 

is not too hot, to prevent your hands from getting 
burnt.

 - Use and store the appliance at a temperature 
between 15°C and 35°C.

 - Do not use the appliance, the shaving unit, the 
efficiency cap (HP6342 only) or the trimming comb 
(HP6342 only) if it is damaged or broken, as this may 
cause injury.

 - Never use any accessories or parts from other 
manufacturers or that Philips does not specifically 
recommend. If you use such accessories or parts, 
your guarantee becomes invalid.

 - Do not expose the Ladyshave to direct sunlight.
 - This appliance is only intended to be used by 

women to shave and trim their body hair. It is not 
intended for shaving or trimming scalp hair or for 
any other purpose.

 - Noiselevel: Lc= 65 dB(A)

General
 - The appliance can be safely used in the bath or 

shower and cleaned under the tap (Fig. 2).
 - To keep the Ladyshave watertight:

1 Make sure that the rubber sealing ring of the battery 
holder stays clean and undamaged.

2 Apply some vaseline to the rubber sealing ring from 
time to time.

Electromagnetic field (EMF)
 - This Philips appliance complies with all standards 

regarding electromagnetic fields (EMF). If handled 
properly and according to the instructions in this 
user manual, the appliance is safe to use based on 
scientific evidence available today.

Preparing for use
The Ladyshave runs on two AA 1.5 volt alkaline batteries. 
We advise you to use Philips LR6 PowerLife batteries. 
They supply sufficient energy for approx. 40 minutes of 
shaving.

Note: Make sure that your hands are dry when you 
insert the batteries.

To avoid damage due to battery leakage:
 - Do not expose the appliance to direct sunlight. 
 - Do not expose the appliance to temperatures higher 

than 35°C.
 - Remove the batteries if you are not going to use the 

appliance for a month or more.
 - Do not leave empty batteries in the appliance.

Inserting batteries

 1  To remove the battery compartment cover, pull it 
off the appliance (Fig. 3).

 2  Put the batteries in the battery holder (Fig. 4).

Note: Make sure that the + and - poles of the batteries 
point in the right direction.
 3  Push the battery compartment cover back onto the 

appliance (‘click’) (Fig. 5).
Attaching/detaching the shaving head

 1  To detach the shaving head, press the release 
buttons on both sides of the appliance (1) and 
pull the shaving head (2) (Fig. 6).

 2  To attach the shaving head push it onto the 
appliance.

Note: Do not exert pressure on the shaving foil to avoid 
damage.

Attaching/detaching attachments
HP6342 comes with the protection cap, the efficiency 
cap and the trimming comb. HP6340 comes with the 
protection cap. All attachments can be attached and 
detached in the same way.

 1  To attach a cap or comb, carefully push it onto 
the appliance. Make sure the recess of the comb is 
aligned with the front of the appliance (Fig. 7).

 2  To detach a cap or comb, carefully pull it off the 
appliance (Fig. 8).

Note: Do not hold the comb by its teeth when you pull it.

Using the appliance
The Ladyshave is suitable for :
 - Shaving the underarms
 - Shaving the legs
 - Shaving the bikini line
 - Trimming the bikini line (HP6342 only)

Use on wet skin
You can use the Ladyshave on wet skin, while you have a 
bath or shower. To achieve the best result, lather your skin 
with soap or shaving cream beforehand.

Use on dry skin 
If you prefer to use the Ladyshave dry, make sure that 
your skin is clean and completely dry.

Note: in principle, there is no difference in using 
the appliance on wet skin and using it on dry skin. You can 
simply choose which method you like best. 
Note: Do not apply alcohol based-lotions to the skin directly 
before or after shaving. If you want, you can apply some 
talcum powder.
Note: Do not press the shaving head too hard onto the skin, 
as this has a negative effect on shaving performance and 
may cause some skin irritation.

Shaving

Legs and bikini line
 1  Press the on/off slide upwards to switch on the 

appliance (Fig. 9).
 2  Hold the appliance at an angle of approximately 70°. 

Make sure that the shaving foil and pre-trimmer are 
fully in contact with your skin (Fig. 10).

 3  Stretch the skin with your free hand to make the 
hairs stand upright. 

 4  Move the appliance gently over the skin against the 
direction of hair growth (Fig. 11).
Underarms

 1  When you shave the underarm area, place one arm 
behind your head to stretch the skin (Fig. 12).

 2  Move the Ladyshave gently over the skin. To achieve 
the best result, move the Ladyshave up and down 
and from left to right (Fig. 13).
Efficiency cap (HP6342 only)

If you are new to shaving, you can use the efficiency 
cap to help you place the Ladyshave on the skin at the 
optimum angle. When the efficiency cap is placed flat on 
the skin, the shaving foil and trimmer are fully in contact 
with the skin. This helps to get perfect results. 

Trimming (HP6342 only)
If the hair you want to shave is longer than 10mm, pre-
trim the hair with the trimming comb to a length of 3mm 
for an optimal shaving performance.

 1  Attach the trimming comb onto the appliance.
 2  Press the on/off slide upwards to switch on the 

appliance (Fig. 9).
 3  Move the appliance against the direction of hair 

growth. Make sure that the surface of the comb is 
in full contact with the skin at all times (Fig. 14).

Note: You will achieve the best result if you trim under dry 
conditions.

Cleaning and maintenance
Regular cleaning and proper maintenance ensure optimal 
results and guarantee a long life for the appliance.
Clean the Ladyshave after each use. 

Do not clean, rinse or immerse the Ladyshave in water 
if the cover of the battery holder is not closed properly.
Never use scouring pads, abrasive cleaning agents or 
aggressive liquids such as petrol or acetone to clean the 
appliance. 
 1  Switch off the appliance (Fig. 15).
 2  Detach the shaving head from the appliance (see 

chapter ‘preparing for use’).
 3  Remove the shaving unit from the shaving 

head (Fig. 16).

Note: Do not exert too much pressure on the shaving foil to 
avoid damage.
 4  To clean the shaving head and shaving unit, 

rinse them under the tap or use the cleaning 
brush (Fig. 17).

Note: Do not clean the appliance with water above shower 
temperature.
 5  Rinse the hairs off the appliance (Fig. 18).
 6   Make sure the appliance is completely dry before 

you reattach the shaving unit (Fig. 19).
Maintenance

 1  Lubricate the shaving foil with a drop of sewing 
machine oil twice a year (Fig. 20).

 2  Apply some vaseline to the rubber sealing ring from 
time to time to keep the Ladyshave watertight.  

Storage
 1  Put the protection cap on the appliance.

Note: The protection cap prevents the shaving head from 
becoming damaged.
 2  HP6342 only: Store the appliance and accessories in 

the pouch supplied.

Replacement
If you use the Ladyshave more than once a week, we 
advise you to replace the shaving unit after one or two 
years or when it is damaged.
The shaving unit, the cover of the battery compartment, 
the cleaning brush, the caps and the comb can be 
replaced. If you need to replace one or more parts, go to 
your Philips dealer or an authorised Philips service centre. 

Environment
 - Non-rechargeable batteries contain substances 

that may pollute the environment. Do not throw 
away non-rechargeable batteries with the normal 
household waste, but dispose of them at an official 
collection point for batteries. Always remove the 
non-rechargeable batteries before you discard 
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and hand in the appliance at an official collection 
point (Fig. 21).

 - Do not throw away the appliance with the normal 
household waste at the end of its life, but hand it in 
at an official collection point for recycling. By doing 
this, you help to preserve the environment (Fig. 22).

Guarantee and service
If you need service or information or if you have a 
problem, please visit the Philips website at www.philips.
com or contact the Philips Consumer Care Centre 
in your country (you find its phone number in the 
worldwide guarantee leaflet). If there is no Consumer 
Care Centre in your country, go to your local Philips 
dealer.

Troubleshooting
This chapter summarises the most common problems 
you could encounter with the appliance. If you are unable 
to solve the problem with the information below, contact 
the Consumer Care Centre in your country. 

Problem Cause Solution

The appliance is 
not performing 
as well as it 
should.

The shaving unit 
is dirty.

Remove the 
shaving unit and 
clean it under 
the tap or with 
the cleaning 
brush. Remove 
any hairs that 
might be stuck 
under the 
trimmer.

You put the 
appliance on the 
skin at a wrong 
angle.

Make sure 
that you put 
the appliance 
on the skin 
at an angle 
of 70° (see 
chapter ‘Using 
the appliance’, 
section 
‘Shaving’).

The appliance 
runs too slowly 
(and produces 
an odd sound).

The batteries are 
nearly empty.

Replace the 
batteries.

The shaving unit 
is dirty.

Clean the 
shaving unit.

The shaving unit 
needs to be 
lubricated.

Lubricate the 
shaving unit 
with a few 
drops of sewing 
machine oil.

More skin 
irritation than 
usual.

The shaving foil 
is damaged or 
worn.

Replace the 
shaving unit.

The appliance 
does not work.

The batteries are 
empty.

Replace the 
batteries.

You have 
not placed 
the batteries in 
the battery 
compartment 
correctly.

Put the 
batteries in the 
compartment 
in accordance 
with the + and 
- indications 
in the 
compartment.

You have 
not attached 
the battery 
compartment 
cover properly.

Push the 
battery 
compartment 
cover onto 
the appliance 
(‘click’).

Problem Cause Solution

The appliance 
fell into the 
water while 
the battery 
compartment 
was open.

Let the 
appliance 
dry. Do not 
reattach 
the battery 
comportment 
cover until the 
inside of the 
appliance is 
completely dry.
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Sissejuhatus
Õnnitleme teid ostu puhul ning tere tulemast kasutama 
Philipsi tooteid! Philipsi klienditoe tõhusamaks 
kasutamiseks registreerige toode veebilehel www.philips.
com/welcome.
Philipsi uue raseerija Ladyshave abil võite soovimatud 
kehakarvad eemaldada kiirelt, lihtsalt ja mugavalt. 
Võite Ladyshave’i kasutada kas kuivalt või märjalt. Kui 
raseerite vannis või duši all, soovitame teil mugavaimaks 
raseerimiseks kasutada seepi või raseerimisvahtu. Pärast 
kasutamist loputage Ladyshave’i kraani all ning kui soovite 
põhjalikumat puhastust, kasutage komplektis olevat 
puhastusharjakest. 

Üldine kirjeldus (Jn 1)
A Raseerimistera raseerimisvõrgu ja piirliga
B Raseerimispea
C Sisse-välja liuglüliti
D Patareipesa kate
E Kaitsekate
F Tõhusustparandav kate (ainult mudelil HP6342)
G 3 mm piirlikamm (ainult mudelil HP6342)
H Puhastusharjake
Pole näidatud: kott (ainult mudelil HP6342)

Tähtis
Enne seadme kasutamist lugege seda kasutusjuhendit 
hoolikalt ja hoidke see edaspidiseks alles.

Hoiatus.
 - Seda seadet ei tohi kasutada füüsilise, meele- või 

vaimse häirega isikud ega ka ebapiisavate kogemuste 
või teadmistega isikud (kaasa arvatud lapsed), välja 
arvatud juhul, kui nende ohutuse eest vastutav isik 
neid seadme kasutamise juures valvab või on neid 
selleks juhendanud.

 - Lapsi tuleks jälgida, et nad ei mängiks seadmega.

Ettevaatust
 - Veenduge selles, et nii käed kui ka seade oleksid 

patareide sisestamise ajal kuivad.
 - Ärge puhastage Ladyshave’i vee all, mis on kuumem 

dušivee temperatuurist (max 35 °C).
 - Olge tulise veega ettevaatlik. Kontrollige alati, et vesi 

ei oleks liiga tuline, vastasel korral võite käsi põletada.
 - Kasutage ja hoidke seadet temperatuurivahemikus 15 

°C—35 °C.
 - Vigastuste vältimiseks ärge kasutage seadet, 

raseerimistera, tõhusustparandavat katet (ainult 
mudelil HP6342) ega piirlikammi (ainult mudelil 
HP6342), kui need on kahjustatud või katki.

 - Ärge kunagi kasutage teiste tootjate poolt tehtud 
tarvikuid või osi, mida firma Philips ei ole eriliselt 
soovitanud. Kui kasutate selliseid tarvikuid või osi, siis 
muutub te seadme garantii kehtetuks.

 - Ärge jätke Ladyshave’i otsese päikesevalguse kätte.
 - Seade on ette nähtud ainult naistele kehakarvade 

raseerimiseks ja piiramiseks. See ei ole ette 
nähtud peanaha raseerimiseks või juuste piiramiseks 
või mis tahes muuks otstarbeks.

 - Müratase: Lc = 65 dB (A)

Üldteave
 - Seadet võib ohutult kasutada vannis või duši all ning 

pesta kraani all (Jn 2).
 - Et hoida Ladyshave veekindel:

1 Tagage, et patareipesa kummist tihend on puhas ja 
kahjustamata.

2 Määrige kummitihendit aeg-ajalt vaseliiniga.

Elektromagnetiline väli (EMF)
 - See Philipsi seade vastab kõikidele elektromagnetilisi 

välju (EMF) käsitlevatele standarditele. Kui seadet 
käsitsetakse õigesti ja käesolevale kasutusjuhendile 
vastavalt, on seadet tänapäevaste teaduslike tõendite 
alusel ohutu kasutada.

Kasutamiseks valmistumine
Ladyshave töötab kahe AA-tüüpi 1,5-voldise 
leelispatareiga. Soovitame teil kasutada Philips LR6 
PowerLife patareisid. Need võimaldavad raseerida ligi 40 
minutit.

Märkus. Veenduge selles, et teie käed oleksid patareide 
sisestamise ajal kuivad.
Patareide lekkimise vältimiseks:

 - Ärge jätke seadet päikese kätte. 
 - Ärge jätke seadet temperatuuri kätte, mis on kõrgem 

kui 35 °C.
 - Eemaldage patareid, kui te ei kavatse seadet ühe kuu 

või pikema aja jooksul kasutada.
 - Ärge jätke tühje patareisid seadmesse.

Patareide sisestamine

 1  Patareipesa katte eemaldamiseks tõmmake see 
seadmelt ära (Jn 3).

 2  Pange patareid patareipessa (Jn 4).

Märkus. Veenduge selles, et patarei + ja - poolused oleksid 
õiges suunas.
 3  Lükake patareipesa kate tagasi seadmele (kuulete 

klõpsatust) (Jn 5).
Raseerimispea külgepanek/eemaldamine

 1  Raseerimispea eemaldamiseks vajutage seame 
külgedel asuvaid vabastusnuppe (1) ning 
seejärel tõmmake raseerimispea seadme küljest 
ära (2) (Jn 6).

 2  Raseerimispea külgepanemiseks lükake see seadme 
külge.

Märkus. Vigastuste vältimiseks ärge vajutage 
raseerimisvõrgule.

Otsakute külgepanemine või äravõtmine
Mudeliga HP6342 on kaasas kaitsekate, tõhusustparandav 
kate ja piirlikamm. Mudeliga HP6340 on 
kaasas kaitsekate. Kõiki otsakuid saate külge panna ja ära 
võtta ühel ning samal viisil.

 1  Katte või kammi külgepanemiseks lükake see 
ettevaatlikult seadmele. Veenduge, et kammi süvend 
on seadme esiosaga ühel joonel (Jn 7).

 2  Katte või kammi äravõtmiseks tõmmake see 
ettevaatlikult seadmelt ära (Jn 8).

Märkus. Ärge tõmmake kammi kammipiidest hoides.

Seadme kasutamine
Ladyshave sobib:
 - kaenlaaluste raseerimiseks,
 - jalgade raseerimiseks,
 - bikiinijoone raseerimiseks,
 - bikiinijoone piiramiseks (ainult mudelil HP6342),

märjal nahal kasutamiseks.
Võite kasutada Ladyshave’i märjal nahal vannis või duši 
all käies. Parima tulemuse saavutamiseks seebitage enne 
kasutamist nahka seebi või raseerimiskreemiga.

Kuival nahal kasutamine 
Kui eelistate Ladyshave’i kuivalt kasutada, veenduge, et teie 
nahk on puhas ja täiesti kuiv.

Märkus. Põhimõtteliselt ei ole vahet, kas kasutate seadet 
märjal või kuival nahal. Võite lihtsalt valida, kumb meetod 
teile rohkem meeldib. 
Märkus. Enne või kohe pärast raseerimist ärge pange nahale 
alkoholipõhiseid niisutajaid. Soovi korral võite kasutada 
natuke talgipulbrit.
Märkus. Ärge suruge raseerimispead nahal liiga tugevasti, 
kuna see mõjutab raseerimise tulemust negatiivselt ja võib 
põhjustada nahaärritust.

Raseerimine

Jalad ja bikiinijoon
 1  Seadme sisselülitamiseks vajutage sisse-välja liuglüliti 

ülespoole (Jn 9).
 2  Hoidke seadet umbes 70° nurga all. Veenduge, et 

raseerimisvõrk ja piirel puutuvad nahaga täielikult 
kokku (Jn 10).

 3  Pingutage vaba käega nahka nii, et karvad tõuseksid 
püsti. 

 4  Liigutage seadet õrnalt mööda nahka vastupidiselt 
karvakasvu suunale (Jn 11).
Kaenlaalused

 1  Kui raseerite kaenlaalust piirkonda, tõstke naha 
pingutamiseks üks käsi pea taha (Jn 12).

 2  Liikuge Ladyshave’iga õrnalt üle naha. Parima 
tulemuse saavutamiseks liigutage Ladyshave’i üles ja 
alla ning vasakult paremale (Jn 13).
Tõhusustparandav kate (ainult mudelil 
HP6342)

Kui olete raseerimises algaja, võite kasutada 
tõhusustparandavat katet, mis aitab teil asetada 
Ladyshave’i nahale optimaalse nurga all. Kui 
tõhusustparandav kate on lamedalt nahale asetatud, 
puutuvad raseerimisvõrk ja piirel nahaga täielikult kokku. 
See aitab saavutada täiusliku tulemuse. 

Piiramine (ainult mudelil HP6342)
Kui karvad, mida soovite raseerida, on pikemad kui 10 
mm, piirake optimaalse raseerimistulemuse saavutamiseks 
karvad eelnevalt piirlikammiga 3 mm pikkuseks.

 1  Paigaldage piirlikamm seadmele.
 2  Seadme sisselülitamiseks vajutage sisse-välja liuglüliti 

ülespoole (Jn 9).
 3  Liikuge seadmega karva kasvusuunale vastupidises 

suunas. Veenduge, et kammi pind puutub kogu aeg 
nahaga täielikult kokku (Jn 14).

Märkus. Saavutate parima tulemuse, kui piirate kuivalt.

Puhastamine ja hooldus
Korrapärane puhastamine ja korralik hooldamine tagab 
optimaalse tulemuse ja seadme pika tööea.
Puhastage Ladyshave’i pärast iga kasutuskorda. 

Ärge puhastage, loputage või kastke Ladyshave’i vette, 
kui patareipesa kate ei ole korralikult kinni.
Ärge kunagi kasutage seadme puhastamiseks 
küürimiskäsnu, abrasiivseid puhastusvahendeid ega 
sööbivaid vedelikke, nagu bensiin või atsetoon. 
 1  Lülitage seade välja (Jn 15).
 2  Eemaldage raseerimispea seadme küljest (vt 

peatükki „Kasutamiseks valmistumine”).
 3  Eemaldage raseerimistera raseerimispea 

küljest (Jn 16).

Märkus. Vigastuste vältimiseks ärge vajutage 
raseerimisvõrgule liiga tugevasti.
 4  Raseerimispea ja raseerimistera puhastamiseks 

loputage neid kraanivee all või kasutage 
puhastusharjakest (Jn 17).

Märkus. Ärge puhastage seadet veega, mis on dušivee 
temperatuurist kuumem.
 5  Loputage seadmelt karvad (Jn 18).
 6   Enne raseerimistera tagasi panemist veenduge, et 

seade on täiesti kuiv (Jn 19).
Hooldus

 1  Kaks korda aastas õlitage raseerimisvõrku tilga 
õmblusmasinaõliga (Jn 20).

 2  Määrige kummitihendit aeg-ajalt vaseliiniga, et 
Ladyshave’i veekindlana hoida. 

Hoiustamine
 1  Pange kaitsekate seadmele.

Märkus. Kaitsekate aitab vältida raseerimispea kahjustamist.
 2  Ainult mudelil HP6342: hoidke seadet ja otsakuid 

komplekti kuuluvas kotis.

Osade vahetamine
Kui kasutate Ladyshave’i rohkem kui kord nädalas, 
soovitame teil raseerimistera välja vahetada ühe või kahe 
aasta pärast või kui see on kahjustatud.
Raseerimistera, patareipesa katte, puhastusharjakese, 
katted ja kammi võib välja vahetada. Kui soovite ühe või 
mitu osa välja vahetada, pöörduge oma Philipsi edasimüüja 
või volitatud Philipsi hoolduskeskuse poole. 

Keskkonnakaitse
 - Tavapatareid sisaldavad keskkonda saastavaid aineid. 

Ärge visake patareisid tavaliste olmejäätmete hulka, 
vaid viige need ametlikku patareide kogumiskohta. 
Eemaldage alati tavapatareid enne seadme 
äraviskamist ametlikus kogumiskohas (Jn 21).

EESTI
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 - Seadme kasutusaja lõppedes ärge visake seda 
minema tavalise olmeprügi hulgas, vaid viige see 
ringlussevõtuks ametlikku kogumispunkti. Nii 
toimides aitate te hoida loodust (Jn 22).

Garantii ja hooldus
Probleemide korral ning kui vajate hooldust või teavet, 
külastage Philipsi veebisaiti www.philips.com või pöörduge 
oma riigi Philipsi klienditeeninduskeskusse (telefoninumbri 
leiate ülemaailmselt garantiilehelt). Kui teie riigis ei ole 
klienditeeninduskeskust, pöörduge Philipsi kohaliku 
müügiesindaja poole.

Veaotsing
Käesolev peatükk esitab kokkuvõtte seadmel esinevatest 
enamlevinud probleemidest. Kui teil ei õnnestu probleemi 
alloleva teabe abil lahendada, võtke ühendust oma riigi 
klienditeeninduskeskusega. 

Probleem Põhjus Lahendus

Seade ei tööta 
nii hästi kui 
peaks.

Raseerimistera 
on must.

Eemaldage 
raseerimistera ja 
puhastage seda 
kraani all või 
puhastusharjake-
sega. Eemaldage 
kõik karvad, mis 
võivad piirli alla 
kinni jäänud olla.

Panite seadme 
nahale vale 
nurga all.

Veenduge, et 
asetate seadme 
nahale 70-kraa-
dise nurga all 
(vt ptk „Seadme 
kasutamine”, osa 
“Raseerimine”).

Seade töötab 
liiga aeglaselt 
(ja teeb imelik-
ku häält).

Patareid on 
peaaegu tühjad.

Vahetage pata-
reid.

Raseerimistera 
on must.

Puhastage rasee-
rimistera.

Raseerimistera 
vajab õlitamist.

Õlitage raseeri-
mistera paari tilga 
õmblusmasina-
õliga.

Suurem 
nahaärritus kui 
tavaliselt.

Raseerimisvõre 
on kahjustunud 
või kulunud.

Asendage rasee-
rimisterad.

Seade ei tööta. Patareid on 
tühjad.

Vahetage pata-
reid.

Te ei paigalda-
nud patarei-
sid patareipessa 
õigesti.

Pange patareid 
pessa vastavalt 
+ ja - märkidele 
pesas.

Te ei paigalda-
nud patareipesa 
katet õigesti.

Lükake patarei-
pesa kate sead-
mele (kuulete 
klõpsatust).

Seade kukkus 
vette, kui 
patareipesa oli 
avatud.

Laske seadmel 
kuivada. Ärge 
pange patarei-
pesa katet tagasi 
enne, kui seadme 
sisemus on täiesti 
kuiv.
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Įvadas
Sveikiname įsigijus pirkinį ir sveiki atvykę į „Philips“! 
Norėdami naudotis visu „Philips“ palaikymu, savo gaminį 
registruokite adresu www.philips.com/welcome.
Naujuoju „Philips“ „Ladyshave“ galėsite greitai, lengvai 
ir patogiai pašalinti nepageidaujamus plaukus nuo kūno. 
„Ladyshave“ galite naudoti sausai arba šlapiai odai. Jei 
skusite vonioje arba duše, rekomenduojame naudoti muilą 
arba skutimosi putas, kad būtų patogiau. Po naudojimo 
„Ladyshave“ galite nuplauti po tekančiu vandeniu arba 
išvalyti šepetėliu. 

Bendrasis aprašymas (Pav. 1)
A Skutimo įtaisas su skutimo plokštele ir kirptuvu
B Skutimo galvutė
C Įjungimo / išjungimo slankiklis
D Maitinimo elementų skyrelio dangtelis
E Apsauginis dangtelis
F Didelio efektyvumo gaubtelis (tik HP6342)
G 3 mm kirpimo šukos (tik HP6342)
H Valymo šepetėlis
Neparodyta: krepšelis (tik HP6342)

Svarbu
Prieš pradėdami naudoti prietaisą atidžiai perskaitykite šį 
vartotojo vadovą ir saugokite jį, nes jo gali prireikti ateityje.

Įspėjimas
 - Šis prietaisas neskirtas naudoti asmenims (įskaitant 

vaikus) su ribotomis fizinėmis, sensorinėmis ar 
psichinėmis galimybėmis arba asmenims, neturintiems 
pakankamai patirties ir žinių, nebent juos prižiūri arba 
naudotis prietaisu apmoko už jų saugą atsakingas 
asmuo.

 - Prižiūrėkite vaikus, kad jie nežaistų su prietaisu.

Įspėjimas
 - Prieš dėdami maitinimo elementus įsitikinkite, kad 

jūsų rankos ir prietaisas yra sausi.
 - „Ladyshave“ neplaukite vandeniu, karštesniu nei dušo 

vandens temperatūrą (maks. 35° C).
 - Būkite atsargūs su karštu vandeniu. Visada patikrinkite, 

ar vanduo nėra per karštas, kad nenusiplikytumėte 
rankų.

 - Laikykite prietaisą nuo 15 iki 35 °C temperatūroje.
 - Nenaudokite prietaiso, skutimo įtaiso, didelio 

efektyvumo gaubtelio (tik HP6342) ar kirpimo šukų 
(tik HP6342), jei jie sugadinti ar sulaužyti, nes galite 
susižeisti.

 - Niekada nenaudokite jokių kitų gamintojų arba 
„Philips“ specialiai nerekomenduojamų priedų 
arba dalių. Jei naudosite tokius priedus arba dalis, 
nebegalios jūsų garantija.

 - Nelaikykite „Ladyshave“ tiesioginėje saulės šviesoje.
 - Šis prietaisas skirtas tik moterims skusti ir kirpti kūno 

plaukus. Jis nėra skirtas skusti ar kirpti galvos plaukus 
ar kokiam kitam tikslui.

 - Triukšmo lygis: Lc = 65 dB(A)

Bendrasis aprašymas
 - Prietaisu galima saugiai naudotis vonioje ar duše bei 

plauti po tekančiu vandeniu (Pav. 2).
 - Kad „Ladyshave“ būtų atsparus vandeniui:

1 Patikrinkite, ar guminis sandarinimo žiedas yra švarus 
ir nesugadintas.

2 Karts nuo karto guminį sandarinimo žiedą patepkite 
vazelinu.

Elektromagnetinis laukas (EMF)
 - Šis „Philips“ prietaisas atitinka visus elektromagnetinių 

laukų (EML) standartus. Remiantis dabartine moksline 
informacija, prietaisą naudojant tinkamai ir pagal 
šiame vartotojo vadove pateiktus nurodymus, jį 
naudoti saugu.

Paruošimas naudojimui
„Ladyshave“ veikia su dvejais AA 1,5 voltų maitinimo 
elementais. Rekomenduojame naudoti „Philips LR6 
PowerLife“ maitinimo elementus. Jais maitinant skusti 
galima apie 40 minučių.

Pastaba: Prieš dėdami maitinimo elementus įsitikinkite, kad 
jūsų rankos yra sausos.
Kad išvengtumėte žalos dėl iš maitinimo elementų 
išbėgusio skysčio:
 - Nelaikykite prietaiso tiesioginėje saulės šviesoje. 

 - Nelaikykite prietaiso aukštesnėje nei 35 °C 
temperatūroje.

 - Jei ketinate prietaisu nesinaudoti mėnesį ar ilgiau, 
maitinimo elementus išimkite.

 - Nelaikykite prietaise išeikvotų maitinimo elementų.

Maitinimo elementų įdėjimas

 1 	Norėdami	nuimti	maitinimo	elementų	skyrelio	
dangtelį,	nutraukite	jį	nuo	prietaiso	(Pav.	3).

 2 	Į	maitinimo	elementų	laikiklį	įdėkite	maitinimo	
elementus (Pav. 4).

Pastaba: Įsitikinkite, kad maitinimo elementų „+“ ir „-“ poliai 
nukreipti teisinga kryptimi.
 3 	Vėl	uždėkite	maitinimo	elementų	skyrelio	dangtelį	

ant	prietaiso	(pasigirs	spragtelėjimas)	(Pav.	5).
Skutimo galvutės pritvirtinimas / nuėmimas

 1 	Norėdami	nuimti	skutimo	galvutę,	paspauskite	
atlaisvinimo	mygtukus	abiejose	prietaiso	pusėse	(1)	
ir	patraukite	skutimo	galvutę	(2)	(Pav.	6).

 2 	Norėdami	pritvirtinti	skutimo	galvutę,	uždėkite	ją	
ant prietaiso.

Pastaba: Norėdami išvengti pažeidimų, nespauskite skutimo 
plokštelės.

Priedų uždėjimas / nuėmimas
HP6342 turi apsauginį dangtelį, didelio efektyvumo 
gaubtelį ir kirpimo šukas. HP634 turi apsauginį dangtelį. Visi 
priedai gali būti uždedami ir nuimamai tuo pačiu būdu.

 1 	Norėdami	pritvirtinti	dangtelį	ar	šukas,	atsargiai	
uždėkite	juos	ant	prietaiso	ir	įkiškite	į	griovelius,	
esančius	prietaiso	priekinėje	dalyje	(Pav.	7).

 2 	Norėdami	nuimti	dangtelį	ar	šukas,	atsargiai	
nuimkite juos nuo prietaiso (Pav. 8).

Pastaba: Nelaikykite šukų už dantukų, kai jas nuimate.

Prietaiso naudojimas
„Ladyshave“ skirtas:
 - skusti pažastis
 - skusti kojas
 - skusti bikinio liniją
 - apkirpti bikinio sritį (tik HP6342)

Šlapiai odai
„Ladyshave“ galite naudoto šlapiai odai, kai maudotės 
vonioje ar duše. Norėdami geriausių rezultatų, prieš 
skutimą išmuilinkite odą arba užpurškite skutimosi kremu.

Sausai odai 
Jei norite naudoti „Ladyshave“ sausai odai, įsitikinkite, kad 
jūsų oda yra švari ir visiškai sausa.

Pastaba: Iš principo nėra jokio skirtumo, ar prietaisą 
naudojate šlapiai, ar sausai odai. Galite pasirinkti būdą, kuris 
jums labiau patinka. 
Pastaba: Prieš skutimą ir po jo netepkite odos losjonu, 
turinčio savo sudėtyje alkoholio. Jei norite, galite užberti talko 
miltelių.
Pastaba: Nespauskite skutimo galvutės prie odos per stipriai, 
nes tai padarys neigiamą poveikį skutimo procesui bei 
sudirgins odą.

Skutimas

Kojos ir bikini linija
 1 	Norėdami	prietaisą	įjungti,	įjungimo	/	išjungimo	

slankųjį	jungiklį	pastumkite	į	viršų	(Pav.	9).
 2 	Laikykite	prietaisą	maždaug	70°	kampu.	Užtikrinkite,	

kad	skutimo	plokštelė	ir	kirptuvas	liestų	
odą	(Pav.	10).

 3 	Laisva	ranka	ištempkite	odą,	tada	plaukai	pasišiauš.	
 4 	Prietaisą	švelniai	braukite	per	odą,	prieš	plaukų	

augimo	kryptį	(Pav.	11).
Pažastims

 1 	Skusdami	pažastis,	vieną	ranką	ištempkite	už	galvos,	
kad	įsitemptų	oda	(Pav.	12).

 2 	„Ladyshave“	švelniai	braukite	per	odą.	Norėdami	
geriausių	rezultatų,	braukite	„Ladyshave“	aukštyn	ir	
žemyn,	iš	kairės	į	dešinę	(Pav.	13).

Didelio efektyvumo gaubtelis (tik HP6342)
Jei esate pradedančioji, galite naudoti didelio efektyvumo 
gaubtelį, kuris padės priglausti „Ladyshave“ prie odos 
optimaliu kampu. Kai efektyvumo gaubtelis priglunda prie 
odos, skutimo plokštelė ir kirptuvas kartu liečiasi su oda. 
Tai padeda pasiekti puikių rezultatų. 

Kirpimo šukos (tik HP6342)
Jei plaukeliai, kuriuos norite skusti yra ilgesni nei 10 mm, 
nukirpkite plaukelius kirpimo šukomis iki 3 mm – taip 
skusti bus lengviau.

 1 	Kirpimo	šukas	uždėkite	ant	prietaiso.
 2 	Norėdami	prietaisą	įjungti,	įjungimo	/	išjungimo	

slankųjį	jungiklį	pastumkite	į	viršų	(Pav.	9).
 3 	Slinkite	prietaisą	prieš	plaukų	augimo	kryptį.	

Įsitikinkite,	kad	šukų	paviršius	visada	liečiasi	su	
oda (Pav. 14).

Pastaba: Geriausių rezultatų pasieksite kirpdami sausus 
plaukus.

Valymas ir priežiūra
Reguliarus valymas ir tinkama priežiūra užtikrins optimalius 
rezultatus ir garantuos prietaiso ilgaamžiškumą.
Išvalykite „Ladyshave“ po kiekvieno naudojimo. 

Jei maitinimo elemento laikiklio dangtelis netinkamai 
uždarytas,	neplaukite	„Ladyshave“,	neskalaukite	jo	ir	
nemerkite	į	vandenį.
niekada	nenaudokite	šiurkščių	kempinių,	šlifuojamųjų	
valiklių	arba	ėsdinančių	skysčių,	pvz.,	benzino	arba	
acetono prietaisui valyti. 
 1 	Išjunkite	prietaisą	(Pav.	15).
 2 	Nuimkite	skutimo	galvutę	nuo	įtaiso	(žr.	skyrelį	

„Pasiruošimas	naudoti“).
 3 	Nuo	skutimo	galvutės	nuimkite	skutimo	

įtaisą	(Pav.	16).

Pastaba: Skutimo plokštelės per daug nespauskite, kad jos 
nepažeistumėte.
 4 	Norėdami	išvalyti	skutimo	galvutę	ir	skutimo	

įtaisą,	paskalaukite	juos	po	čiaupu	arba	išvalykite	
šepetėliu	(Pav.	17).

Pastaba: Neplaukite prietaiso vandeniu, kurio temperatūra 
aukštesnė už dušo vandens temperatūrą.
 5 	Išplaukite	visus	plaukus	iš	prietaiso	(Pav.	18).
 6 		Įsitikinkite,	ar	prietaisas	visiškai	sausas,	prieš	

pritvirtindami	skutimo	įtaisą	(Pav.	19).
Priežiūra

 1 	Du	kartus	per	metus	skutimo	plokštelę	sutepkite	
lašeliu	siuvimo	mašinų	alyvos	(Pav.	20).

 2 	Karts	nuo	karto	guminį	sandarinimo	žiedą	patepkite	
vazelinu,	kad	„Ladyshave“	būtų	atsparus	vandeniui.	

Laikymas
 1 	Ant	prietaiso	uždėkite	apsauginį	dangtelį.

Pastaba: Apsauginis dangtelis apsaugo skutimo galvutę, kad 
ši nesulūžtų.
 2 	Tik	HP6342:	laikykite	prietaisą	ir	jo	priedus	

pridėtame	krepšelyje.

Pakeitimas
Jei naudojate „Ladyshave“ daugiau nei vieną kartą per 
savaitę, rekomenduojame keisti skutimo įtaisą po metų ar 
dvejų metų, ar kai jis sulūžta.
Skutimo įtaisas, maitinimo elementų skyrelio dangtelis, 
šepetėlis, dangtelis ir šukos yra keičiami. Jei norite pakeisti 
vieną ar daugiau dalių, kreipkitės į savo „Philips“ platintoją 
ar į įgaliotąjį „Philips“ techninės priežiūros centrą. 

Aplinka
 - Vienkartinio naudojimo maitinimo elementuose 

yra medžiagų, galinčių teršti aplinką. Vienkartinio 
naudojimo maitinimo elementų nemeskite su 
įprastomis buitinėmis atliekomis, bet atiduokite juos į 
oficialų maitinimo elementų surinkimo punktą. Visada 
išimkite vienkartinio naudojimo maitinimo elementus 
prieš išmesdami prietaisą ir atiduokite juos į oficialų 
surinkimo punktą (Pav. 21).

LIETUVIŠKAI
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 - Pasibaigus prietaiso naudojimo laikui, neišmeskite 
jo kartu su įprastomis buitinėmis atliekomis, 
priduokite jį į oficialų surinkimo punktą perdirbti. Taip 
prisidėsite tausojant aplinką (Pav. 22).

Garantija ir techninė priežiūra
Prireikus techninio aptarnavimo paslaugų, informacijos 
arba jei iškilo problema, apsilankykite „Philips“ tinklapyje 
adresu www.philips.com arba susisiekite su jūsų šalyje 
esančiu „Philips“ pagalbos vartotojams centru (jo telefono 
numerį rasite pasauliniame garantiniame lapelyje). Jei jūsų 
šalyje nėra pagalbos vartotojams centro, kreipkitės į vietinį 
„Philips“ platintoją.

Greitas trikčių šalinimas
Šiame skyriuje apibendrinamos problemos, dažniausiai 
pasitaikančios naudojantis šiuo prietaisu. Jei žemiau 
pateikiama informacija nepadės išspręsti problemos, 
kreipkitės į jūsų šalyje esantį klientų aptarnavimo centrą. 

Problema Priežastis Sprendimas

Prietaisas 
neveikia 
taip gerai, 
kaip turėtų.

Skutimo 
galvutė yra 
nešvari.

Išimkite skutimo įtaisą 
ir išplaukite jį po čiaupu 
arba išvalykite šepetėliu. 
Pašalinkite visus 
plaukelius, kurie gali būti 
įstrigę po kirptuvu.

Prietaisą 
prie odos 
priglaudėte 
netinkamu 
kampu.

Įsitikinkite, kad prietaisą 
prie odos laikote 70° 
kampu (žiūrėkite skyrių 
„Prietaiso naudojimas“, 
dalį „Skutimas“).

Prietaisas 
veikia per 
lėtai (ir 
skleidžia 
keistą 
garsą).

Maitinimo 
elementai 
yra beveik 
išsieikvoję.

Pakeiskite maitinimo 
elementus.

Skutimo 
galvutė yra 
nešvari.

Išvalykite skutimo įtaisą.

Skutimo įtaisą 
reikia sutepti.

Sutepkite skutimo įtaisą 
keliais mašinų alyvos 
lašeliais.

Oda 
sudirginta 
labiau nei 
paprastai.

Sugadintas 
arba 
susidėvėjęs 
skutimo 
tinklelis.

Pakeiskite skutimo įtaisą.

Prietaisas 
neveikia.

Maitinimo 
elementai 
išsieikvoję.

Pakeiskite maitinimo 
elementus.

Netinkamai 
įdėjote 
maitinimo 
elementus 
į maitinimo 
elementų 
skyrelį

Įdėkite maitinimo 
elementus į skyrelį pagal 
„+“ ir „-“ ženklus.

Netinkamai 
uždarėte 
maitinimo 
elementų 
skyrelį.

Uždėkite maitinimo 
elementų skyrelio 
dangtelį ant prietaiso 
(pasigirs spragtelėjimas).

Prietaisas 
įkrito į 
vandenį, 
kol 
maitinimo 
elementų 
skyrius 
buvo 
atidarytas.

Leiskite prietaisui išdžiūti. 
Neuždėkite maitinimo 
elementų skyrelio 
dangtelio, kol prietaiso 
vidus nėra visiškai sausas.
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Úvod
Gratulujeme Vám ku kúpe a vitajte medzi 
zákazníkmi spoločnosti Philips! Ak chcete využiť všetky 
výhody zákazníckej podpory spoločnosti Philips, 
zaregistrujte svoj výrobok na adrese www.philips.com/
welcome.
Pomocou Vášho nového dámskeho holiaceho strojčeka 
Philips Ladyshave odstránite nežiaduce chĺpky rýchlo, ľahko 
a pohodlne. Dámsky holiaci strojček môžete používať na 
holenie chĺpkov suchej alebo mokrej pokožky. Ak chĺpky 
holíte počas kúpania alebo sprchovania, odporúčame Vám, 
aby ste pre hladké oholenie použili mydlo alebo penu na 
holenie. Pre ešte vyšší stupeň hygieny môžete strojček po 
použití jednoducho opláchnuť tečúcou vodou. 

Opis zariadenia (Obr. 1)
A Holiaca jednotka s holiacou fóliou a zastrihávačom
B Holiaca hlava
C Vypínač
D Kryt priečinka na batériu
E Ochranný kryt
F Kryt na zvýšenie účinnosti (len model HP6342)
G 3-milimetrový hrebeň na zastrihávanie (len model 

HP6342)
H Čistiaca kefka
Nie je zobrazené: puzdro (len model HP6342)

Dôležité
Pred použitím zariadenia si pozorne prečítajte tento 
návod na použitie a uschovajte si ho na použitie v 
budúcnosti.

Varovanie
 - Spotrebič nie je určený na používanie osobami 

(vrátane detí) so zníženými fyzickými, zmyslovými 
alebo mentálnymi schopnosťami alebo s 
nedostatkom skúseností a vedomostí, pokiaľ im osoba 
zodpovedná za ich bezpečnosť neposkytuje dohľad 
alebo ich nepoučila o používaní spotrebiča.

 - Deti musia byť pod dozorom, aby sa nehrali so 
zariadením.

Výstraha
 - Pri vkladaní batérií sa uistite, že máte suché ruky a aj 

zariadenie je suché.
 - Dámsky holiaci strojček nikdy neoplachujte 

vodou, ktorej teplota je vyššia ako teplota vody na 
sprchovanie (max. 35 °C).

 - Dajte pozor na horúcu vodu. Najskôr vždy 
skontrolujte, či nie je príliš horúca, aby ste si nepopálili 
ruky.

 - Zariadenie používajte a odkladajte pri teplotách 
15 °C až 35 °C.

 - Ak sú zariadenie, holiaca jednotka, kryt na zvýšenie 
účinnosti (len model HP6342) alebo hrebeň na 
zastrihávanie (len model HP6342) poškodené alebo 
chybné, nepoužívajte ich, aby ste predišli zraneniu.

 - Nepoužívajte príslušenstvo od iného výrobcu ani 
diely, ktoré spoločnosť Philips výslovne neodporučila. 
Ak takéto príslušenstvo alebo diely použijete, záruka 
stratí platnosť.

 - Holiaci strojček nevystavujte priamemu slnečnému 
žiareniu.

 - Toto zariadenie je určené len na používanie ženami 
na holenie a zastrihávanie telesného ochlpenia. Nie 
je určené na holenie alebo zastrihávanie vlasov ani na 
žiaden iný účel.

 - Deklarovaná hodnota emisie hluku je 65 dB(A), čo 
predstavuje hladinu A akustického výkonu vzhľadom 
na referenčný akustický výkon 1 pW.

Všeobecné informácie
 - Zariadenie môžete bezpečne používať vo vani alebo 

v sprche a čistiť ho pod tečúcou vodou (Obr. 2).
 - Zachovanie vodotesnosti holiaceho strojčeka:

1 Dbajte na to, aby gumový tesniaci krúžok nosiča 
batérií zostal čistý a nepoškodený.

2 Občas natrite gumový tesniaci krúžok vazelínou.

Elektromagnetické polia (EMF)
 - Toto zariadenie značky Philips vyhovuje všetkým 

normám týkajúcim sa elektromagnetických polí 
(EMF). Ak budete zariadenie používať správne a v 
súlade s pokynmi v tomto návode na použitie, bude 
jeho použitie bezpečné podľa všetkých v súčasnosti 
známych vedeckých poznatkov.

Príprava na použitie
Zariadenie je napájané dvomi 1,5-voltovými batériami 
typu AA. Odporúčame Vám, aby ste používali batérie 
Philips LR6 PowerLife. Poskytujú dostatok energie na 
približne 40 minút holenia.

Poznámka: Pri vkladaní batérií sa uistite, že máte suché ruky.
Aby ste predišli poškodeniu zariadenia tým, že vytečie 
batéria:
 - Nevystavujte zariadenie priamemu slnečnému 

žiareniu. 
 - Zariadenie nevystavujte teplotám vyšším než 35 °C.
 - Ak zariadenie nebudete používať mesiac alebo dlhšie, 

vyberte batérie.
 - Vybité batérie nenechávajte v zariadení.

Vkladanie batérií

 1 	Kryt	priečinka	na	batérie	demontujte	tak,	že	zaň	
potiahnete (Obr. 3).

 2 	Batérie	vložte	do	nosiča	batérií	(Obr.	4).

Poznámka: Uistite sa, že póly + a - na batériách sú vložené 
správne.
 3 	Kryt	priečinka	na	batérie	nasaďte	späť	na	

zariadenie	(„cvaknutie“)	(Obr.	5).
Pripájanie/odpájanie holiacej hlavy

 1 	Na	odpojenie	holiacej	hlavy	stlačte	uvoľňovacie	
tlačidlá	na	oboch	stranách	strojčeka	(1)	a	potiahnite	
holiacu hlavu (2) (Obr. 6).

 2 	Ak	chcete	holiacu	hlavu	pripojiť,	nasaďte	a	zatlačte	
ju	na	zariadenie.

Poznámka: Netlačte priveľmi na holiacu fóliu, aby ste ju 
nepoškodili.

Pripájanie a odpájanie nástavcov
Model HP6342 sa dodáva s ochranným krytom, krytom 
na zvýšenie účinnosti a hrebeňom na zastrihávanie. Model 
HP6340 sa dodáva s ochranným krytom. Všetky nástavce 
sa dajú upevniť a odpojiť rovnakým spôsobom.

 1 	Ak	chcete	pripojiť	kryt	alebo	hrebeň,	opatrne	
ho	nasaďte	na	zariadenie.	Uistite	sa,	že	je	
výčnelok	hrebeňa	v	zákryte	s	prednou	časťou	
zariadenia	(Obr.	7).

 2 	Kryt	alebo	hrebeň	od	zariadenia	odpojíte	tak,	že	
zaň	potiahnete	(Obr.	8).

Poznámka: Keď ťaháte za hrebeň, nedržte ho za jeho zuby.

Použitie zariadenia
Holiaci strojček je vhodný na:
 - Holenie podpazušia
 - Holenie nôh
 - Holenie oblasti bikín
 - Zastrihávanie oblasti bikín (len model HP6342)

Použitie na mokrej pokožke
Holiaci strojček môžete používať na mokrej pokožke 
počas kúpania alebo sprchovania. Aby ste dosiahli čo 
najlepší výsledok, pred holením si natrite pokožku mydlom 
alebo krémom na holenie.

Použitie na suchej pokožke 
Ak radšej používate holiaci strojček na suchej pokožke, 
dbajte na to, aby bola Vaša pokožka čistá a úplne suchá.

Poznámka: v zásade nie je žiadny rozdiel medzi použitím 
zariadenia na mokrej pokožke a na suchej pokožke. Môžete 
si vybrať spôsob, ktorý Vám viac vyhovuje. 
Poznámka: Pred alebo po holení nenanášajte priamo na 
pokožku prípravky na báze alkoholu. Ak chcete, môžete 
naniesť na kožu trochu telového púdru.
Poznámka: Počas holenia nepritláčajte holiacu hlavu k 
pokožke veľmi silno. Môže to mať negatívny vplyv na 
účinnosť holenia a spôsobiť podráždenie pokožky.

Holenie

Nohy a oblasť bikín
 1 	Zariadenie	zapnete	posunutím	vypínača	smerom	

nahor (Obr. 9).
 2 	Zariadenie	držte	pod	uhlom	približne	70°.	Dbajte	

na	to,	aby	boli	holiaca	fólia	a	zastrihávač	v	priamom	
kontakte	s	pokožkou	(Obr.	10).

 3 	Pomocou	voľnej	ruky	napnite	pokožku,	aby	sa	
chĺpky	vzpriamili.	

 4 	Zariadením	jemne	pohybujte	po	pokožke	proti	
smeru	rastu	chĺpkov	(Obr.	11).
Podpazušie

 1 	Pri	holení	podpazušia	položte	ruku	za	hlavu,	aby	ste	
napli	pokožku	(Obr.	12).

 2 	Holiacim	strojčekom	jemne	pohybujte	po	pokožke.	
V	záujme	dosiahnutia	čo	najlepšieho	výsledku	
pohybujte	holiacim	strojčekom	nahor	a	nadol	a	
zľava	doprava	(Obr.	13).
Kryt na zvýšenie účinnosti (len model 
HP6342)

Ak s holením ešte nemáte dostatok skúseností, kryt 
na zvýšenie účinnosti Vám pomôže priložiť strojček 
na pokožku pod optimálnym uhlom. Keď je rovno na 
pokožke položený kryt na zvýšenie účinnosti, holiaca fólia 
a zastrihávač sú v priamom kontakte s pokožkou. Toto 
pomáha dosahovať dokonalé výsledky holenia. 

Zastrihávanie (len model HP6342)
Ak sú chĺpky, ktoré chcete oholiť, dlhšie ako 10 mm, 
na dosiahnutie optimálnej účinnosti holenia najskôr 
hrebeňom na zastrihávanie zastrihnite chĺpky na dĺžku 3 
mm.

 1 	Na	zariadenie	nasaďte	hrebeň	na	zastrihávanie.
 2 	Zariadenie	zapnete	posunutím	vypínača	smerom	

nahor (Obr. 9).
 3 	Strojčekom	pohybujte	proti	smeru	rastu	chĺpkov.	

Uistite	sa,	že	povrch	hrebeňa	je	neustále	v	priamom	
kontakte	s	pokožkou	(Obr.	14).

Poznámka: Najlepší výsledok dosiahnete zastrihávaním za 
sucha.

Čistenie a údržba
Pravidelné čistenie a správna údržba zaručujú optimálne 
výsledky a dlhú životnosť zariadenia.
Po každom použití holiaci strojček očistite. 

Nečistite,	neoplachujte	ani	neponárajte	holiaci	strojček	
do	vody,	ak	nie	je	kryt	priečinka	na	batérie	riadne	
uzatvorený.
Na	čistenie	zariadenia	nikdy	nepoužívajte	drsný	materiál,	
drsné	čistiace	prostriedky	ani	agresívne	kvapaliny	ako	
benzín	alebo	acetón.	
 1 	Vypnite	zariadenie	(Obr.	15).
 2 	Odpojte	holiacu	hlavu	od	zariadenia	(pozrite	si	

kapitolu	„Príprava	na	použitie“).
 3 	Z	holiacej	hlavy	zložte	holiacu	jednotku	(Obr.	16).

Poznámka: Netlačte príliš silno na holiacu fóliu, aby ste ju 
nepoškodili.
 4 	Ak	chcete	vyčistiť	holiacu	hlavu	alebo	jednotku,	

opláchnite	ich	tečúcou	vodou	alebo	použite	čistiacu	
kefku (Obr. 17).

Poznámka: Dámsky holiaci strojček nikdy neoplachujte 
vodou, ktorej teplota je vyššia ako teplota vody na 
sprchovanie.
 5 	Zo	zariadenia	zmyte	chĺpky	(Obr.	18).
 6 		Pred	opätovným	pripojením	holiacej	jednotky	sa	

uistite,	že	je	zariadenie	úplne	suché	(Obr.	19).
Údržba

 1 	Každých	šesť	mesiacov	namažte	holiacu	fóliu	
kvapkou	oleja	na	šijacie	stroje	(Obr.	20).

 2 	Občas	natrite	gumový	tesniaci	krúžok	trochou	
vazelíny.	

Odkladanie
 1 	Na	zariadenie	nasaďte	ochranný	kryt.

Poznámka: Ochranný kryt zabraňuje poškodeniu holiacej 
hlavy.
 2 	Len	model	HP6342:	Zariadenie	a	príslušenstvo	

vložte	do	dodaného	puzdra	na	odkladanie.

SLOVEnSKy
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Výmena
Ak holiaci strojček používate viac ako raz týždenne, 
odporúčame Vám, aby ste holiacu jednotku vymenili po 
jednom alebo dvoch rokoch používania, alebo vtedy, keď 
sa poškodí.
Holiacu jednotku, kryt priečinka na batérie, čistiacu 
kefku, kryty a hrebeň je možné vymeniť. Ak potrebujete 
vymeniť jednu alebo viac súčiastok, obráťte sa na predajcu 
výrobkov značky Philips alebo na autorizované servisné 
stredisko spoločnosti Philips. 

Životné prostredie
 - Nenabíjateľné batérie obsahujú látky, ktoré 

môžu znečistiť životné prostredie. Neodhadzujte 
nenabíjateľné batérie spolu s bežným komunálnym 
odpadom, ale zaneste ich na miesto oficiálneho 
zberu. Pred likvidáciou zariadenia vždy vyberte 
nenabíjateľné batérie a zariadenie odovzdajte na 
mieste oficiálneho zberu (Obr. 21).

 - Zariadenie na konci jeho životnosti neodhadzujte 
spolu s bežným komunálnym odpadom, ale kvôli 
recyklácii ho zaneste na miesto oficiálneho zberu. 
Pomôžete tak chrániť životné prostredie (Obr. 22).

Záruka a servis
Ak potrebujete servis, informácie alebo máte problém, 
navštívte webovú stránku spoločnosti Philips, www.
philips.com, alebo sa obráťte na Stredisko starostlivosti o 
zákazníkov spoločnosti Philips vo Vašej krajine (telefónne 
číslo strediska nájdete v priloženom celosvetovo platnom 
záručnom liste). Ak sa vo Vašej krajine toto stredisko 
nenachádza, obráťte sa na miestneho predajcu výrobkov 
Philips.

Riešenie problémov
Táto kapitola obsahuje zhrnutie najbežnejších problémov, 
ktoré sa môžu vyskytnúť pri používaní zariadenia. Ak 
neviete problém vyriešiť pomocou nižšie uvedených 
informácií, obráťte sa na Stredisko starostlivosti o 
zákazníkov vo Vašej krajine. 

Problém Príčina Riešenie

Zariadenie nie 
je tak účinné, 
ako by malo 
byť.

Holiaca jednotka 
je znečistená.

Vyberte holiacu 
jednotku a 
očistite ju pod 
tečúcou vodou 
alebo pomocou 
čistiacej kefky. 
Odstráňte 
všetky chĺpky, 
ktoré sa mohli 
zachytiť pod 
zastrihávačom.

Zariadenie ste k 
pokožke priložili 
pod nesprávnym 
uhlom.

Uistite sa, že 
ste zariadenie 
priložili na 
povrch pokožky 
pod uhlom 
70° (pozrite si 
kapitolu „Použitie 
zariadenia“, časť 
„Holenie“).

Zariadenie 
pracuje 
príliš pomaly 
(a vydáva 
zvláštny zvuk).

Batérie sú 
takmer vybité.

Vymeňte batérie.

Holiaca jednotka 
je znečistená.

Očistite holiacu 
jednotku.

Holiacu jednotku 
treba namazať.

Holiacu fóliu 
namažte 
niekoľkými 
kvapkami oleja na 
šijacie stroje.

Silnejšie 
podráždenie 
pokožky ako 
obvykle.

Holiaca fólia je 
poškodená alebo 
opotrebovaná.

Vymeňte holiacu 
jednotku.

Zariadenie 
nefunguje.

Batérie sú vybité. Vymeňte batérie.

Problém Príčina Riešenie

Batérie ste do 
priečinka na 
batérie vložili 
nesprávne.

Batérie vložte do 
priečinka v zhode 
so značkami + 
and - v priečinku.

Kryt priečinka 
na batérie nie 
je správne 
nasadený.

Zatlačte kryt 
priečinka na 
batérie na 
zariadenie 
(„cvaknutie“).

Zariadenie 
padlo do 
vody, keď bol 
priečinok 
na batérie 
otvorený.

Zariadenie 
nechajte vysušiť. 
Nenasadzujte 
kryt priečinka na 
batérie späť na 
zariadenie, kým 
nie je vnútro 
zariadenia úplne 
suché.
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